
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО ОВОЛОДІННЯ ПРОГРАМНИХ ВИМОГ 

ЗДОБУВАЧАМИ СТУПЕНЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

МАГІСТРА ПЕРШОГО РОКУ НАВЧАННЯ з дисципліни «Практика перекладу з 

другої іноземної мови (французької)» 

 На першому курсі магістратури навчання практиці перекладу з французької мови 

проводиться за базовим навчальним посібником   Кириленко К.І., Сухаревська В.І. 

Теорія і практика перекладу (французька мова): навч.посібник. Винниця: НОВА 

КНИГА, 2003. 148 с. і методичними розробками, підготованими викладачем, 

розміщеними на платформі Moodle. У талиці зазначено теми, що студенти мають 

опрацювати самостійно 

 



Інструкції до проходження тестів у СЕЗН ЗНУ 

 Передбачається, що студенти виконують тести після опрацювання і засвоєння 

програмового матеріалу і не використовують жодних підказок (Інтернет, підручники, 

словники тощо). Якщо студенти звертаються до допоміжних засобів під час 

проходження тестів або мають поганий результат, це свідчить про те, що вони ще не 

засвоїли матеріал на достатньому рівні і цей матеріал потребує додаткового 

опрацювання. Тільки проходження тестів без використання допоміжних засобів може 

показати об’єктивні результати і визначити рівень знань студентів. Крім того, щоб 

уникнути помилок, пов’язаних з технічними засобами, треба дотримуватися певних 

правил при проходженні тестів: звертати увагу на дати відкриття і закриття тестів, на 

час, який відводиться на проходження тестів, уважно читати завдання, використовувати 

французьку розкладку клавіатури тощо. 


